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Ciril Zlobec o erosu in tanatosu v Tihem romanju k zadnji pesmi
Pe­snik, pisa­telj in pub­licist Ciril Zlo­
bec je na Društvu slovenskih pisa­te­ljev 
pred­sta­vil pe­sniško zbirko Tiho roma­
nje k zad­nji pe­smi. Pe­snik, ki bo le­tos 
dopolnil 85 let, se z nostalgijo vra­ča k 
pre­te­klim pe­snitvam erosa in ta­na­to­
sa, ki pred­stavlja­jo mejnike nje­gove­ga 
življe­nja.

Zbirko Tiho roma­nje k zad­nji pe­smi 
se­stavlja osem ciklov, ki se te­matsko 
razgrinja­jo med ta­na­tosom in erosom. 
Po Zlob­če­vih be­se­dah na­me­sto izho­
diščne­ga erosa zbirko s cikloma Bole­
čina dvoe­dina in Pomlad­ni pogovori 
z mrtvo hčerko ali pa­ra­bola o cve­toči 
češnji uve­de ta­na­tos. Pisa­nje teh pe­smi 
je bilo pe­snikov ka­tarzični proces, 
saj je bila nje­gova očišče­na bole­čina 
edini pra­vi navdih, potre­ben za pre­boj 
pe­smi iz emocionalne­ga v inte­lektual­
ni okvir.

V osa­me­li bole­čini je pe­snik spoznal 
le­poto gole­ga življe­nja in de­jal, da brez 
bole­čine ni razkošja. Golo življe­nje je 
po nje­govem mne­nju edina človeška 
vred­nota in hkra­ti vse kar je človeške­
ga. Občutja in razmišlja­nja o tem je izra­
zil v ciklu Golo življe­nje.

Tudi rod­ni Kras je Zlobec oce­nil 
kot kraj, kjer nič ne ra­ste, le osa­me­li bo­
rovci. V ciklu Ah, ti moji kraški bori se 
poistove­ti z odpornimi dre­ve­si, ki klju­
buje­jo ostrim življenjskim pogojem ter 
se borijo za obstoj. Ta­ko se vča­sih po­
čuti tudi Zlobec, ki se je da­nes nostal­
gično spomnil na kraško doma­čijo iz 
otroštva.

Pre­tehtan in sub­tilen izbor pe­smi, 
med njimi je ve­čina sone­tov, pred­stav­
lja po be­se­dah avtorja spremne be­se­de 
Iva Sve­tine pante­on za mlajše pe­snike. 
Poe­zija je, ta­ko Zlobec, sa­ma po se­bi lo­

gična, toda nikoli popolnoma skle­nje­
na, ker je ved­no v dia­logu z bralcem, 
posred­no pa tudi s kritikom. Zlobec 
je pripomnil, da tudi pe­snik kritično 
opa­zuje svojo ustvarjalno pot, ve da ne 
more vse­ga ure­sničiti v skla­du s svojim 
idea­lom. Me­ni, da je te­meljni ide­al, ki 
ga pred­stavlja poe­zija, prav njen upor 
proti zlu.

Sve­tina je dodal, da je ide­alna po­
doba pe­smi kot govorica člove­kove­
ga srca. V zbirki je na koncu ve­liko 
različne ljube­zenske poe­zije, o pe­sni­
kovi ne­usahljivi ljube­zni do življe­nja, 
do očišče­ne bole­čine in do soproge, 
ki ji je posve­til ve­čino teh pe­smi. Lju­
be­zen do življe­nja je Sve­tina ozna­čil 
za najza­gonetnejšo uganko in najbolj 
skrivnostno skrivnost, ki jo Zlobec v 
svojem izboru mojstrsko sple­ta v pe­
sniški ve­nec. (sta)

Od nepatetične predanosti resničnosti 
do poetičnega vulkana
Fe­sti­val Pran­ger 
(le­tos se bo dogajal od 1. 
do 4. ju­li­ja) je nastal zaradi 
spoznanja o ne­sliš­nosti 
poe­zi­je in o ne­zadostnosti 
njene kri­ti­ke. Tu­di tokrat 
objavljamo ute­me­ljitve 
izbranih treh kri­ti­kov 
le­toš­nje­ga fe­sti­vala 
(Davi­da Ban­de­lja, 
Me­te Ku­šar in Brane­ta 
Se­ne­gač­ni­ka), ki so izbrali 
vsak svoje tri pe­sniš­ke 
izbran­ce

Brane Senegačnik

Sodob­ni pe­sniški rea­listi ra­di ube­re­jo 
dve bližnjici do bralca. Prva vodi pre­ko 
pre­proste­ga, “ne­izumetnične­ga“, vča­sih 
kar dokumentarne­ga je­zika; druga pa je 
varno odmaknje­na od eksistencialnih 
pre­visov in spe­lja­na po povrhnjici živ­
lje­nja, po za­nesljivem, če­prav ne zme­raj 
lahko pre­hod­nem te­re­nu ta­ko ali dru­
ga­če otipljive vsakda­njosti. Za bralca, 
kakršen je pisec tehle vrstic, je ta, očit­
no priljub­lje­na in dobro obiska­na tra­sa, 
lahko tudi poe­tično de­fi­citarna. Ne­red­
ko se zgodi, da pe­sniki in pe­snice ta­ko 
sicer hitro pride­jo do bralca, a na bližnji­
cah izgubijo tisto, kar so mu hote­li pri­
ne­sti. Njihova govorica na­mreč posta­ne 
pre­več prosojna in do nevzne­mirljivosti 
ra­zumljiva; ali pa v prevla­dujoči me­ri 
uporab­lja­jo za poe­tične šif­re izra­ze, ka­
te­rih pomen je ome­jen na življe­nje soci­
alne skupine, ki ji pripa­da­jo. (No, se­ve­da 
si morda čisto ana­hronistično umišljam 
pe­snike kot sle, ki prina­ša­jo ne­kakšen 
pre­sežni poe­tični messa­ge, v re­snici pa 
se ima­jo ta­ko oni sa­mi kot njihovi bral­
ci čisto v re­du, ko se brez vsa­kih glob­ljih 
potreb in na­me­nov spre­ha­ja­jo po ome­
nje­nih poteh.)

Pe­ter Se­mo­lič: Rimska ce­sta
Če bi že na vsak na­čin hote­li ekscerpti­
ra­ti iz pe­smi Pe­tra Se­moliča, zbra­nih v 
knjigi Rimska ce­sta (pa tudi sicer) ne­kak 
poe­tični koncept, bi najbrž prišli v pre­
cejšnjo bližino takšne­ga sodob­ne­ga rea­
lizma. A če­tudi je za to poe­zijo mogoče 

re­či, da je sodob­na, v svojem izhodišču 
rea­listična, ute­me­lje­na v vsakda­njosti 
(knjiga je dnevniško stukturira­na: vsa­ki 
pe­smi je pod­pisan da­tum na­stanka) in 
za­vestno “ne­izume­tična“, njen avtor 
ne hodi po opisa­nih bližnjicah ali pa le 
ze­lo ze­lo red­ko. Mogoče nje­gova hoja 
po daljši poti ni toliko posle­dica kakš­
ne za­vestne, progra­ma­tične odločitve, 
temveč, pre­prosto re­če­no, nje­gove oseb­
nosti. Mogoče je pravza­prav v svojem 
zad­njem izhodišču ta poe­zija prav ta­ko 
sta­romod­na kot moje pred­sta­ve o pre­
sežnem smislu pe­sništva. Ali še bolje: 
morda ni ta­ko ze­lo da­leč od njih, kot bi 
lahko sodili po nje­ni je­zikovni oziroma 
tehnopoetski podobi, pa tudi po zuna­
njem razpolože­nju, ki pre­ve­va pe­smi in 
pogosto ironično za­senči njihov glob­lji 
izvor; prav ta osenčitev pa ga da­je čutiti 
na zna­čilno Se­moličev na­čin - v lahkot­
ni grenkobi re­sničnosti. Ne­posred­nost, 
ki ni stvar koncepta, ampak oseb­nosti, 
na­re­di, kot bi re­kli Angle­ži, “vso razliko 
na sve­tu“: spre­minja pe­semske tekste v 
poe­zijo. Druga­če kot toliko formalno 
in konceptualno podob­ne poe­zije Se­
moliče­va ni pre­tenciozno ne­pre­tencio­
zna. Ne gre za to, da bi pe­snik lite­rarno 
hotel biti za­seb­nik, ampak de­jansko je 
blizu te­mu, kar določa nje­gov vsakdan: 
ne­red­ko so to najbolj ba­nalne, a pre­sun­
ljivo konkretne stva­ri (npr.v Moji prvi 
uri), vča­sih ganljivo pre­prosto ljub­lje­na 
ženska (Be­lo, be­lo). In pri vsem tem je 
ne­zaščiten z este­tiko, fi­lozofi­jo ali kul­
turno modo; razga­ljen ne ta­ko, kot je 
fancy, po na­če­lih kulturne­ga ste­re­oti­
pa, temveč v ranljivosti svoje­ga re­snič­
ne­ga doga­ja­nja.

Ta ne­pa­te­tična pre­da­nost re­snično­
sti pora­ja Se­moliče­vo senzibilnost za mi­
ne­va­nje v toliko stva­reh, tudi tam, kjer 
bi najmanj priča­kova­li: v izginja­nju in 
spre­minja­nju izra­zov (Je­zikovne pre­me­
ne); pora­ja fi­no ironijo psevdomla­dost­
niške­ga izra­za (Vpis v dnevnik) in nje­no 
pikrejšo va­rianto, z inverzija­mi, ge­mi­
na­cijo in mojstrsko vtka­nim vzdihom 
izpisa­no hvalnico sa­moti na novoletni 
dan (Najlepša že­lja); pre­prosto suge­sti­
ven de­tajl (Okno); že­ljo po odre­šujoči 
izgub­lje­nosti (Izgubiti se - kakšno raz­
košje!, De­pre­sija), in tiho, intimno viso­
ko pe­sem dvojini (Njen dih se sre­bri). In 
potem nas na­enkrat spre­le­ti, mimogre­
de, a do kosti: “Vse je šlo v dim“, (Žgalna 
da­ritev) vsa strastna in pre­cizno skicira­
na re­sničnost ne­ke­ga življe­nja. Pe­sniko­
ve­ga? Moje­ga? Pre­da­nost re­sničnosti, ki 
jo le še red­ko sre­čam v sodob­ni sloven­
ski poe­ziji.

An­drej Medved: Purpurni dež
Na povsem drugem koncu poe­tične­ga 
spektra pa je poe­zija Andre­ja Med­ve­
da, pe­snika, ki je v svoji zre­li dobi kot 
kak Ovidijev mitološki lik doživel pre­
obrazbo v poe­tični vulkan. Purpurni 
dež je na­mreč ena od šte­vilnih nje­govih 
zbirk, izda­nih v zad­njem ča­su. Poe­tična 

logika, ki ji sle­di v svojih eksplozivnih 
le­tih, v tej knjigi morda dose­ga vrhu­
nec. Purpurni dež je, skoraj si drznem 
re­či, zbirka najbolj intenzivne­ga in ener­
ge­tične­ga pe­sniške­ga izra­za te­ga ča­sa 
na Slovenskem. To je morda še pose­bej 
pre­se­netljivo, ker Med­ve­dove pe­smi 
niso ze­lo kratke in predvsem niso indi­
vidua­lizira­ne: ne le za­to, ker nima­jo 
na­slovov (za­to tudi niso ozna­če­ne v ka­
za­lu), ampak za­to, ker je ta­ko re­koč v 
vsa­ki vse, kot da so so ne­kakšne Anak­
sa­gorove homojome­rije, drob­ci sve­ta , 
od ka­te­rih (v sicer različni me­ri) vsak 
nosi v se­bi vse. So krhlji življe­nja, ki jih, 
z be­se­da­mi Octa­via Pa­za, vse pre­že­ma 
ista slad­kost.

“Lovlje­nje pe­smi se doga­ja na koži“ 
suge­stivno za­piše Aleš Šte­ger na za­vih­
ku. “Koža in je­zik sta nezmožna mirova­
nja.“ Re­pe­ticije, nebrzda­ni tok primer in 
me­ta­for, enoten tok na­drea­listične ener­
gije, v ka­te­rem se dobe­sed­no vse doti­
ka vse­ga, kaj dotika, vse se pre­liva v 
drugo in de­sta­bilizira za­zna­ve, de­sta­bi­
lizira vso re­alnost! In vendar je na ne­ki 
pa­ra­doksen na­čin to pesnje­nje globoko 
oseb­no, ali pre­cizne­je re­če­no, seb­stve­
no. To, kar se na ra­cionalno dostopni 
površini ka­že kot ne­individua­lizira­no 
zliva­nje he­te­roge­nih podob in be­sed, 
ki jih nihče ne more doživlja­ti, kot mal­
larméjevsko obse­sivno iska­nje novih 
in novih zgolj je­zikovnih možnosti, v 
doživljajski globini de­luje kot globoka 
re­alnost seb­stva, kot enotnost, ki je ni 
mogoče za­je­ziti in izčrpa­ti, a je vendarle 
v ne­kem višjem, kompleksnejšem smi­
slu oseb­na in individualna. Odskočna 
de­ska v to globoko, enotno re­sničnost, 
ki jo pred več kot pol stoletja ne­pre­kos­
ljivo opisal psiholog Erich Ne­umann, 
je čustvo: čustvo, ki ni le po de­finici­
ji oseb­no, ampak je culmen, vrhunec 
oseb­nosti življe­nja, obe­nem pa nje­go­
vo razlitje prek me­ja takšne­ga ali dru­
gačne­ga zgolj ra­cionalne­ga za­popad­ka 
(pa naj gre tudi za psihologijo ali ce­lo 
fi­lozofi­jo, kaj še­le za kra­ljico da­našnje 
kulture, sociologijo). Med­ve­dovi stihi 
so navzlic svoji površinski abstraktno­
sti; navkljub gra­fičnim ele­mentom mo­
dernizma - črticam, ki se sre­di verzov 
za­dira­jo v oko in za­man skuša­jo za­je­zi­
ti erupcijo silovitih in vendar pe­sniško 
poletnih ritmov, prostor čustve­ne­ga 
doga­ja­nja. Doga­ja­nja, v ka­te­rem me­ja 
med “jaz“ in “ti“ in “svet“ ni odpravlje­
na, ampak posta­ne ozmotična.

Martina Soldo: Po­tapljač
Martina Soldo se je uve­lja­vila kot ime­
nitna pre­va­jalka ne­ka­te­rih najtežjih 
nemških filozof­skih avtorjev (Kanta, 
He­ideggerja, H. Arend­t, Ja­spersa, Slo­
terdijka), pre­va­ja­la pa je tudi zahtevno 
lite­ra­turo (Brechtove­ga Ba­a­la, Schnitz­
le­re­je­vo Sanjsko nove­lo). Miselna pre­ci­
znost in je­zikovna briljanca pre­vodov 
pa vse­e­no nista da­ja­li slutiti te­ga, kar 
se je poja­vilo pred na­mi z nje­nim pe­

sniškim prvencem Potapljač (za­ložba 
Apoka­lipsa). In vendar sta pustili na pe­
smih v prozi sled, ki pa ima dvojni uči­
nek. Prvi, re­cimo ta­ko, svetli učinek je 
ned­vomna kultivira­nost pe­sničine­ga 
izra­za, ki se je brusil ob odgovornih 
sooča­njih s kompleksnimi filozof­ski­
mi govorica­mi; druga manj svetla sled 
pa se ka­že v tem, da prav ta poudarje­
na odgovornost za miselno razsežnost 
be­sed povzroča njihovo infla­cijo. Zdi 
se, ka­kor da je v skrbi za na­tančno izre­
ka­nje “eksistencialne“ snovi uporab­lje­
nih “pre­več“ be­sed in s tem avtorica 
priha­ja v notra­nje nasprotje s svojo te­
meljno poe­tično na­ravna­nostjo. Poe­zi­
ja Soldove je na­mreč v osnovi vendarle 
ekspre­sivna, pe­snica že­li bolj iz-re­ka­ti 
dogod­ke, ki obsta­ja­jo (tudi) izven je­zi­
ka, kot pa jih v modernistični logiki je­
zikovno ustvarja­ti. Pri tem pa pogosto 
uporab­lja ne­kakšno ba­ročno-na­drea­li­
stično tehniko, s ka­te­ro je mogoče do­
se­ga­ti pristne čutno- čustve­ne poe­tične 
učinke sa­mo, če na­sta­ne v pe­smi inten­
ziven, muzikalno živ ritmični fluid. 
Na­ra­tivni drob­ci, okruški rea­listično 
za­snova­nih situa­cij, ki so na gosto raz­
se­ja­ni po teh pe­smi v prozi, zahte­va­jo 
druga­čen pristop. Osnovne podobe se 
ta­ko žal razpršijo skozi pre­močne fil­
tre se­kundarnih podob in be­sed, ki z 
osnovnimi niso pove­za­ne ne smiselno 
ne občutenjsko: pri tem izgubijo svojo 
izvorno čutnost in de­luje­jo abstraktno. 
Suge­stivne misli in izja­ve so postavlje­
ne v pre­gosto stkan kontekst bolj ali 
manj naključnih be­sed­nih zvez; de­be­li 
na­nosi “prosto leb­de­čih“ misli za­briše­jo 
eksistencialno ostrino in poe­tičnost na­
dome­sti enigma­tičnost.

Toda tisto, kar je pod njimi, kar je 
njihov izvor in kar še zme­raj diha do je­
zikovne površine, je pre­se­netljivo poe­
tično. Res zve­ni kot glas “druge­ga ča­sa, 
za­maknje­ne­ga v molk“, kot glas pristne 
sa­mote ali človeške pristnosti, ki ima 
svoje kore­nine ved­no v sa­moti.

Ne­po­sred­nost, 
ki ni stvar 
koncepta, ampak 
oseb­no­sti, nare­di, 
kot bi re­kli Angle­ži, 
“vso raz­liko 
na sve­tu“: 
spre­minja 
pe­semske tekste 
v poe­zijo

Pe­ter Se­mo­lič: Rimska ce­sta , 
Can­karje­va založba

Andrej Medved: Purpurni dež, 
No­va re­vija

Martina Soldo: Po­tapljač, Apo­kalipsa

Ciril Zlo­bec se je ve­se­lil jubile­ja To­ne­ta Pavčka (Robert Balen)


